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LE CONTEUR VAUDOIS 3

soin sur beau papier, et qui compte 1700 pages,

où viennent se ranger, sur trois colonnes, plus de

150,000 adresses, alternant avec d'inombrables

annonces, toutes arrangées avec goût, toutes très

apparentes.
A côté de cela, nous y trouvons les renseignements

les plus nécessaires sur les autorités
fédérales, cantonales, le corps diplomatique, les postes,

les télégraphes et les messageries ; — la liste des

villes et des principaux villages, avec les adresses

de leurs habitants, classées par ordre alphabétique
et ordre professionnel ; — les industries diverses du

pays et des contrées françaises qui nous avoisi-
nent, etc., etc., le tout agrémenté d'une superbe'
carte do la Suisse, du plan de la ville de Genève
et de celui de son nouveau théâtre, accompagnés
d'un guide du touriste dans nos contrées.

Non, on ne se représente guère la besogne
énorme que comporte un pareil ouvrage, sans

compter tout le matériel d'imprimerie qui y est

spécialement affecté et qu'il faut remanier chaque
année. Que de renseignements demandés, que de

lettres reçues ou écrites, que de modifications
d'adresses, de noms, de professions, d'annonces, de

réclames!... Aussi, nous nous faisons un sincère
devoir de recommander l'œuvre à laquelle MM.

Chapalay et Mottier ont voué tant de peines et de

sacrifices. L. M.

Lo chô dâo maton.
Permi lè z'einveinchons dè stâo derrâirès z'an-

nâïès, y'ein a iena qu'est gaillâ venià à la moûda
tsi lè valottets que vont roudâ la demeindze né et
que ne sè vont pas reduirè conteints se n'ein ont
pas éterti ion à mâiti, âo bin se n'ont pas reçu 'na
pliotâïe que lâo met la frimousse tot ein grâobons ;

c'est lo chô dâo muton. Et portant cé chô n'est pas
nové, kâ du que y'a dâi fa'ïès dein cé bas mondo,
lè colliâ l'ont pratiquâ et l'ont jamé déperdu, et lè
valets d'ora coumeinçont à lè dessuvi quand sè

volliont vouistâ. Né lâi vont pequa â la brachà, ni
à coup dè poeing ; mâ cé que vâo ein taupâ on
autro sè recoulè de cauquiès pas, baissé la téta,
corbè l'etsena, s'eimbriyè, et rrâo sè va eimbonmâ
tot coumeint on bocan âo bin on colliâ, contré lo
pètro dè se n'ennemi, qu'est sû dè rebattâ lè qua-
tro fai en l'air, se n'est prâo vi po sè teri dè coté.
Eh bin, l'est cll'eimbonmâïe qu'on lâi dit la chô dâo
muton.

Mâ lo coup fâ dâi iadzo mé dè ma u à cé que lo
baillé qu'à cé que lo reçâi, coumeint vo z'allâ vairè.

Perte-à-vin, qu'on lâi desâi dinsè po cein qu'on
brotset dè 10 pots lâi montâvè rein, étâi z'u défrou,
iô pompà à s'einniolâ, assebin ein retorneint à

l'hotô, coumeinçà â s'eimbreliquoquâ, à vairè tot
troblio et à brelantsi. Passâvè pè on cheindâi po
allo âo drâi, et coumeint ce tsancro de cheindâi
n'étâi pas la mâiti de trâo lardzo, lo pourro gaillâ
ein ve dâi totès rudo dévant dè retrovâ la mâison,
iô l'arrevà tot einmottelâ pé la téta, einsagnolâ et
vouinnâ coumeint on tsin. Raconté à sa fenna que
l'a étâ attaquâ pè trâi bregands, mâ que dâi en avâi

éterti ion, que foudrâi prâo allâ vairè. Sa fenna lâi
vouâitè dein sè catsettès, lè trâovè vouâissüès et
sè pinsè que l'a étâ dévalisâ. Tot époâirià, le lo

va vito racontâ tsi les vesins, que preignont tsacon

on dordon po allâ vairè à la pliace iô Perte-à-vin
desâi que l'avâi étâ attaquâ. Ye vont, et que trâo-
vont-te Dè bregand éterti, pas trace ; mâ viront
on cârro dè bliâ troupenâ et permi la terra, la
borsa, la pipa, lo tabà et lo coûté à Perte-à-vin ;

et à coté, trâi chaudzès qu'étiont plieinnès dè
cheveux et dè sang pè lo maitan dè la fonda, que cein
ne fut pas molési dè devenâ coumeint cein s'étâi
passâ:

Vaitiè l'afférè :

On iadzo dein lo cheindâi, • lo gaillâ s'eimbonmâ
contré 'na grougne dè chaudze qu'on avâi einmottà
po féré dâi bourtins. Mon Perte-à-vin, que crâi que
cilia chaudze l'est on homo que lâi barré la route,
sè met à l'insurtâ et à lâi derè dè passâ son tse-
min ; mâ diabe lo pas que cein budzà. Adon Perte-
à-vin ne fâ ni ion ni dou, sè recoulè et lài astiqué
on chô dè muton, mâ on soigni. Sè créyai que
l'autro allâvè avâi lo socllio copâ et que l'allâvè
rebedoulâ, mâ dâo diablio la grougne étâi fermo
quie et lo pourro coo redondâ, que lo vouaiquie
étai dein on tsamp dè bliâ iô sè vouinnà coumeint
on pouai, po cein que dédzalâvè et que la terra
s'alliettâvè. Sè relâivè furieux, s'eimbriyè onco
contré on autra grougne que preind po on autre
pandoure, et quand l'est tot einmottelâ et tot
einsagnolâ, sè ramassé coumeint pâo, et l'est dein cé

triste état que l'allà racontà à sa fenna coumeint
quiet l'avâi étâ attaquâ et coumeint quiet créyâi
ein avâi éterti ion avoué lo chô dâo muton.

4 L'enfant sous la neige.
Et sans se faire autrement prier, mais tout inquiète

cependant, elle suivit sa protectrice. Elles eurent bientôt

franchi l'espace qui les séparaient de la grande maison

où les époux Laroche occupaient un logement. Ge
n'est pas que la délaissée eût les jambes bien solides,
mais le bonheur qui lui tombait du ciel lui donnait du
courage. Elle avait froid et elle allait se chauffer, elle
avait faim et sa nouvelle amie faisait briller à ses yeux
tout une perspective de bons mets bien appétissants.
On passa devant la loge de la concierge sans rien lui
dire, on monta à un quatrième et Geneviève appela :

Maman.
Maman ne répondit pas. C'était l'heure ou ordinairement

elle reportait son ouvrage et elle n'était pas
encore de retour. Geneviève ne s'inquiétait pas pour si
peu. Elle savait où trouver la cief, elle entra, tisonna le
poêle qui s'assoupissait et qui aussitôt se mit à ronfler
et fit asseoir à côté la petite fille.

— Ahl à propos, comment t'appelles-tu?
— Violette.
— Violette, oh I le joli nom.
Et elle répéta plusieurs fois Violette, Violette, comme

si elle eut évoqué devant ses yeux épanouis la ravissante

petite fleur des bois et que le parfum s'en exhala
tout autour d'elle.

— T'as un papa
— Non.
— Une maman
— J'en avais une, mais elle est morte.
— Alors qu'est-ce que t'as
— Rien.
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